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Розроблений пакет комплексних контрольних робіт (ККР) охоплює загалом усі питання навчальної дисципліни відповідно до затверджених навчальної та робочої навчальної програм.

Усі варіанти ККР приблизно рівнозначні за складністю питань, що підлягають висвітленню, а також за обсягом та часом підготовки відповідей.

Розроблені варіанти завдань є професійно спрямованими та реалізують принцип комплексності оцінювання знань студентів.

Критерії оцінки виконання завдань ККР є обґрунтованими і дають можливість максимально об’єктивно оцінити рівень залишкових знань студентів з дисципліни.

Слід відмітити, що завдання ККР сформульовані таким чином, щоб, виконуючи їх, студент міг продемонструвати як знання специфічної проблематики навчальної дисципліни «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)», так і власну загальнофілологічну компетентність. 

Запропонований перелік довідкової літератури є обґрунтованим та включає базові довідкові видання, якими може користуватися студент під час виконання ККР.

У цілому рецензований пакет ККР відповідає поставленій меті та призначенню і може бути рекомендований для використання з метою визначення рівня залишкових знань студентів.

Професор кафедри 

Авіаційної психології, 

доктор педагогічних наук, 

професор                                                     _______________        Л.В. Помиткіна 

«___» _________ 201___ р.

(Ф 03.02 – 87)
КРИТЕРІЇ ОЦІНКИ
виконання завдань комплексної контрольної роботи 

з дисципліни «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»

Оцінка якості знань та вмінь студенів з виконання комплексної контрольної роботи здійснюється за 100-бальною та національною шкалою (табл. 1).

Таблиця 1
	Загальна кількість балів
	Питання 1
	Питання 2

	Питання 3

	100
	30
	35
	35


Відповідність рейтингових оцінок за окремі завдання ККР у балах оцінкам за національною шкалою наведена в таблиці 2.

Таблиця 2
	Оцінка в балах
	Оцінка за національною шкалою

	Питання 1
	Питання 2
	Питання 3
	

	27-30
	32-35
	32-35
	Відмінно

	23-26
	27-31
	27-31
	Добре

	18-22
	21-26
	21-26
	Задовільно

	Менше 18
	Менше 21
	Менше 21
	Незадовільно
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Перелік
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 (Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»
Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 1

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

One of the most basic forms of learning of all, and one which is shared by other animals too, is known as association learning. Association learning is sometimes called conditioning, on the grounds that it is all about producing a particular response under particular conditions. It is not really a 'thinking' type of learning at all. Instead, it is where we have learned to make an automatic response to some outside event or stimulus. That response is even controlled by the lower parts of the brain, and sometimes directly by the spinal cord, rather than by the cerebral cortex, which is part of the brain which is concerned with thinking and decisions.

The most famous examples of classical conditioning were conducted by Pavlov, in 1927. Pavlov observed that the dogs he was studying would begin to produce saliva when they saw the lab assistant bringing their food to them. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Поглинати нову інформацію; перемикати передачу; бути насторожі; інтелект; досвідчений; зрозуміти сенс; людська істота; впадати в депресію; освоювати нові соціальні ролі; шукати нові інтереси; негативні наслідки; благодійні магазини; вартий; ведення домашнього господарства; оплачувана робота.  
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Деяким людям після виходу на пенсію важко знайти мету, заради якої варто жити.
2. Жінки після виходу на пенсію живуть довше, ніж чоловіки, тому що у них є багато обов’язків.
3. У довготривалому шлюбі подружні пари готові миритися з вадами один одного.
Завідувач кафедри 

  _______________  О. Ковтун

 “____”______________2017р.
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Варіант № 2

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

    Certainly, phobias – extreme fears which interfere with a person going about their ordinary life – seem to have a lot to do with classical conditioning. They may have been formed by a learned connection between the object and a fear response in the past – many people become frightened of spiders or wasps, for instance, because as small children they see adults responding in a frightened kind of way, and they imitate them.

Phobias are often kept alive and strengthened by the person imagining the feared object, and frightening themselves at the thought. Each time someone does this, they are strengthening the link between fear and the object, through classical conditioning. But classical conditioning can also be used to break a phobia, if it is deliberately used to make new associations with the object.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Одержимий; мріяти (марити); палке захоплення; співпереживати; пестити; заглибленість (у мрії); розлючений; засмучений; бути наляканим; страх не скласти іспит; гніватися на когось; поступово зникати; виконувати математичні обчислювання; з культурним ухилом; страждати від депресії.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Досвід впливає на, як ми думаємо, сприймаємо, запам’ятовуємо інформацію.
2. Людина відчуває приємне збудження, коли вона схвильована приємною подією. 

3. Потурання своїм бажанням не є егоїстичним, хоча ця позитивна емоція не пов’язана з піклуванням про інших людей. 

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.
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Task 1. Translate the text into Ukrainian.

One method for doing this is called systematic desensitization. In this method, the person gradually learns to relax in the presence of the object. They begin with something very indirect and non-threatening, like, say, a picture of the object, and learn to relax while looking at it. Once they can do this, they move to a slightly closer stimulus, like a realistic photograph of the object, and learn to relax again. Since you cannot relax and feel frightened at the same time, what this method does is to replace the conditioned fear response with a learned relaxation response; and by doing this, the phobia disappears.

Another approach is much more direct. The fear response is all about getting as much energy available as possible. So it is very demanding of the body's resources, and it is hard for us to keep it up for long. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Відчувати позитивні емоції; відчуття натхнення та здивування; насолоджуватися природою; насолоджуватися відчуттям; подолати занепокоєння та стрес; посилювати песимістичні думки; підлітки з сяючими очима; мати схожі цінності; миритися з вадами іншої людини; опір батьків любовним зв’язкам; ставати одержимим чимось; всепоглинаюча пристрасть; протилежний результат; егоїстичний, зосереджуватись.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Такі емоції, як страх або гнів можуть бути надзвичайно руйнівними.

2. Перебуваючи у депресивному стані, ми відчуваємо байдужість і апатію.

3. Якщо у дикій природі тварині щось загрожує, її поведінкою починає керувати інстинкт самозбереження. 

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.
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Варіант № 4

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

The other main type of association learning is known as operant conditioning. In this type of conditioning we learn something because it is immediately followed by a pleasant effect. That pleasant effect is sometimes a direct reward. For example, a squirrel will learn to climb a pole to reach a bird-feeding tray and gain the food. Sometimes, though, the pleasant effect comes from the removal of something unpleasant. An animal might learn to press a lever in order to avoid receiving an electric shock; or a schoolgirl might do her homework purely in order to avoid getting into trouble the next day.

These two types of pleasant effect are both known as reinforcement –because they reinforce, or strengthen, the behaviour that we have learned. The kind where we receive a reward is called positive reinforcement, whereas the kind where we escape from, or avoid, something unpleasant is known as negative reinforcement.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Відчуття власної сили; зосереджувати увагу на негативних емоціях; ігнорувати позитивні емоції; почуватися здібним/обдарованим; бути у списку; піклування про інших людей; бути схвильованим приємним випадком; приймати серйозні рішення; стан пристрасного прагнення до іншої людини; однаковий інтелектуальний рівень; схожі релігійні вірування; фізична привабливість; бути недосяжним; емоція має тенденцію слабшати; щасливий період; 
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Довготривалий стрес пригнічує роботу імунної системи, роблячи нас уразливішими до застуди, інфекцій та більш серйозних хвороб.

2. Методами подолання довготривалого стресу є мінімізація, або усунення його наслідків.

3. Підвищений рівень збудження (до певної межі), викликаний подразником, підвищує ефективність участі у спорі.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р. 
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Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Both positive and negative reinforcement have to happen immediately after the particular action which is being learned. Conditioning does not work if they happen later – if we do learn from delayed rewards, it is a different type of learning.

Sometimes, people confuse negative reinforcement and punishment. But really the two are quite different. Both positive and negative reinforcement are about training a person or animal to do something – they encourage a particular kind of behaviour. But punishment is about stopping the person or animal from doing something, not about encouraging them to do something else. It is a bit confusing, because the threat of punishment can sometimes act as negative reinforcement, but the punishment itself never does.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Парі щось заважає бути разом; здатність співпереживати партнеру; мати мало спільного; виражати прихильність до іншої людини; кров’яний тиск; гніватися на когось; мимовільні рухи; крокувати по кімнаті; вивільняти більше енергії для м’язів; бути наляканим; ссавець; червоні кров’яні тільця; кров’яний тиск підвищується; кровообіг; говорити неправду; страх завалити іспит.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Ми надто емоційно реагуємо на те, що говорять інші, тому  частіше сперечаємося з людьми, які нас оточують. 
2. Люди, які здатні керувати своїм життям, менш схильні до стресів. Про них говорять, що у них є внутрішній центр контролю.

3. Довготривалий стрес знижує опір організму хворобам і робить нас уразливими до них.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.
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Кафедра іноземної філології 
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комплексна контрольна робота
Варіант № 6

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Different researchers define emotions differently. There are biologically-oriented researchers who define emotions as very close to simple biological states, or electro-chemical reactions. There are psychologists who define emotions as conscious experience. Most people who study emotions are somewhere in between and they view emotions as a coordinated response system, so that an emotion occurs when there are certain biological, certain experiential, and certain cognitive states which all occur simultaneously.

In other words, emotions operate on many levels. They have a physical aspect as well as a psychological aspect.

According to Mayer, there is evidence that emotions are a motor activity as well. Emotions, then, bridge thought, feeling, and action - they operate in every part of a person, they affect many aspects of the person, and the person affects many aspects of the emotions.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Позитивно вирішити проблему, яка призводить до стресу; внутрішній/зовнішній центр контролю; направляти енергію; добитися успіху; опір хворобі; контролювати події, докладаючи великі зусилля; уразливий до хвороби; відчувати позитивні емоції; самовпевненість; здаватися; погіршувати або покращувати наслідки; вирішення проблем, як тільки вони виникають; посилювати стрес; немає сенсу навіть намагатися щось робити; люди, які перебувають у стані хронічної депресії.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Замість того, щоб хвилюватися, люди з внутрішнім центром контролю спрямовують свою енергію на пошук позитивних речей.
2. Асоціативне навчання іноді називають психологічною обробкою з використанням умовних рефлексів.

3. У собак почалося слиновиділення, тому що вони навчилися встановлювати зв'язок між появою лаборанта і обідом.
.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 20167р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 7

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

As researchers work to identify the core emotions, the lists vary depending on the researcher's area of focus. Some lists focus on chemicals, some on facial expressions, some on cross-cultural similarities, some on behaviors. In general, researchers agree that there are different kinds of emotions and feelings. There are emotions which are more biologically oriented and then there are complex emotions which are saturated with thoughts and cognition. For example, a more basic-like emotion would be simple sadness, whereas a more cognitively-saturated emotion would be something like guilt, where usually you have to have learned something in order to feel the guilt.

From an educator's viewpoint, this interaction between cognition and emotion opens a portal to a new learning potential. Through that door we can learn to teach about emotions.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Це має підтверджуватися іншою інформацією; набувати відповідні навички і досвід; упоратися з вимогами, пов’язаними з новою роботою; здатність зрозуміти, що від них очікують; мати сенс; займатися чимсь; вони можуть завдати більше шкоди, ніж користі; з’ясовувати, які види роботи вони могли б виконувати найкраще; інформація, яку необхідно враховувати; послужний список; визначити характерні риси особистості; відбір потрібних людей для певної роботи; вказівка на те, якою є людина; попередній досвід; приймати рішення.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Метод класичної психологічної обробки з використанням умовних рефлексів застосовується для усунення  фобій, якщо він умисно використовується для створення нових асоціацій з об’єктом, який викликає страх.

2. Метою відновлення нормального психологічного стану допомагає замінити умовний рефлекс страху на засвоєний у процесі навчання рефлекс розслаблення.
3. Негативне закріплення умовного рефлексу – це коли ми усуваємо щось неприємне.

Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 8

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

What are emotions? Emotions originate from exposure to specific situations. The nature and the intensity of the emotion are usually related to cognitive activity in the form of the perception of the situation. That thought process or perception results in the experience and/or the expression of a related feeling.

If you have a list of core emotions what are they? A number of researchers (Ekman, Friesen, Izard, and others have isolated certain core emotions that are evident among all cultures. Ekman & Friesen have identified six basic emotions: happiness, sadness, surprise, disgust, anger, and fear. Fascinating, though is the occurrence of only one positive emotion (happiness) on the list of core emotions! Let's allow ourselves to feel whatever we want to feel-why restrict it to only six options of which five are negative? Due to the close link between emotional experience and creativity I believe there is a wide variety of possible emotional responses to different situations.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Люди, які мають намір змінити роботу; оцінити деякі психологічні аспекти особистості; система підготовки та перепідготовки; психометричне тестування; перевірка розумових здібностей; перевірка рис характеру; міжособистісні обміни між людьми; мати риси лідера; керівники, орієнтовані на виконання завдання; докладати усі зусилля на виконання роботи; брати на себе обов’язки керівника; проходити гладко; успадкована особиста риса; керівники, орієнтовані на процес; переконатися.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Покарання – це поганий метод навчання дітей, тому що він полягає лише в тому, щоб утримати їх від яких-небудь дій, але цей метод не пропонує, що їм треба робити натомість.

2. Позитивне закріплення умовного рефлексу – це коли ми отримуємо винагороду після завершення певної дії.
3. Метод «вибухової» терапії полягає в тому, що людину залишають у кімнаті з об’єктом, який викликає у неї страх, доти, доки страх не минає.
Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 9

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

What is the difference between emotions and feelings? Emotions are cross cultural─ the same all over the world. Feelings are a subset of all of our mind-body states (disappointment, hunger, hope, etc. There are hundreds of them!). Feelings are a learned response in the culture in which you grow up (the family, the peers, the community, etc.).
Emotions are human beings' warning systems as to what is really going on around them. Emotions are our most reliable indicators of how things are going in our lives. They are also like an internal gyroscope; emotions help keep us on the right track by making sure that we are led by more than cognition.
Emotions are generated in the brain and the brain drives the body. Epictetus stated: "We are disturbed not by things, but by the views we take of things." So first we think, then we feel and then we act. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Міжособистісні обов’язки; цінувати досягнення; мати кращі результати наприкінці; благодійні магазини; чекати виходу на пенсію; взяти на себе інші обов’язки; він не може бути занедбаним; почуватися потрібним; обов’язкoвий вихід на пенсію; будинок вважався їх найважливішим обов’язком; щось, заради чого варто жити; сад потребує догляду; здичавіти (заростати бур’янами); почуття соціальної непридатності; компенсувати наслідки.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Навчання методом спроб та помилок – це такий метод психологічної обробки (з використанням умовних рефлексів), який характеризується досягненням  приємного результату.

2. Як позитивне, так і негативне закріплення умовного рефлексу трапляється негайно після вивчення певної дії.
3. Пізніше у ситуації, коли агресія вважається виправданою, дитина може продемонструвати ту модель поведінки, яку вона спостерігала.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 10

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

If you were to do a survey, asking what makes a human being different from a computer, the chances are that most of the replies would mention the same thing: emotion. Human beings, as we all know, do not just act like machines. We have another dimension to our experience as well – we feel things. We become happy, or upset, or thrilled, or furious – and we are not always particularly rational about how we do it. In this unit, we will look at the psychology of a number of different emotions, and at how psychological knowledge has been used to help people to cope with anxiety and stress. 

When we think of emotions, it is generally the unpleasant ones which come to mind: fear, anger, anxiety and so on. Partly, that is because we live in a society which tends to emphasise pessimistic ideas more than optimistic ones: films, news and TV dramas all dwell on negative emotions and ignore positive ones. So we tend not to notice the positive emotions that we feel, or to dismiss them as not really happening.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Оплачувана робота; відсторонення від суспільства; неписаний договір із суспільством; натомість; досягти пенсійного віку; бути у такій же гарній формі, як і раніше; бути позбавленим можливості працювати; безробіття; погіршення фізичного здоров’я; фінансові труднощі; набута безпорадність; негативні наслідки; особисті зв’язки; залишатися зайнятим; почесне усунення від обов’язків; 
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Діти можуть спостерігати агресивні дії інших людей і не наслідувати таку поведінку негайно.

2. Діти зберігають набутий досвід і використовують його пізніше.

3. Та модель поведінки, яку діти спостерігали, залишається в пам’яті у прихованому стані і використовується лише у відповідній ситуації.
Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 11

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

One positive emotion which is not neglected, though, is love. We hear about love all the time, through the mass of romantic images in the media. But how far does the image actually reflect the reality? What is actually involved in the experience of love, and what is the difference in the love between a couple who have been married for 30 years, and that between two starry-eyed teenagers. Are there different kinds of loving? 

A number of psychologists have investigated different kinds of love, and have concluded that we often use the same word to describe some very different emotions. One of the most useful distinctions was made by Tennov (1979), who argued that love, as a long-term emotion, was actually very different from the short-term, intensive infatuation which we also call love, or being 'in love'. She suggested that it would be more appropriate if we used the name ‘limerence’ to describe the intensive experiences, and kept the term love to refer to the attachment involved in longer-term affections and partnerships. 

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Відчувати позитивні емоції; відчуття натхнення та здивування; насолоджуватися природою; насолоджуватися відчуттям; подолати занепокоєння та стрес; посилювати песимістичні думки; відчуття власної сили; зосереджувати увагу на негативних емоціях; ігнорувати позитивні емоції; почуватися здібним/обдарованим; бути у списку; піклування про інших людей; бути схвильованим приємним випадком; мати сенс; займатися чимсь.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Професійна психологія займається відбором потрібних людей для певної роботи.
2. Тести на перевірку схильності людини до чогось не оцінюють певні уміння, але оцінюють здатність вчитися виконувати певні види роботи. 

3. Для роботодавця, який хоче найняти нового робітника, важливими є не лише результати психометричних тестів, а й мотивація претендента на роботу та інші аспекти, які можна оцінити лише під час співбесіди.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 12

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Limerence, according to Tennov (and a vast number of writers, playwrights and musicians), is an intensive, all-consuming passion, which has a very strong element of fantasy in it. The person becomes totally obsessed with their idea of their loved one, and spends a great deal of time thinking about them and day-dreaming. Often, these thoughts are focused around tokens of some kind, such as a letter, a lock of hair or a photograph.
Perhaps the most distinctive feature of this emotion is that it involves a state of intensive longing for the person. Because of this, Tennov argued, it is important that the person should be unreachable in some way if the limerence is to last. When two people experiencing this emotion are together all of the time, the emotion tends to die away, because it is not being fed by longing for one another. 

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Уникати самообвинувачень; риси темпераменту; високо цінувати унікальну особистість дитини; фізично активний; основний темперамент; природжені риси; очевидний; унікальна особистість; пристосуватись до  навколишнього світу; взаємодія; вимагати лікування; критерій порозуміння; несумісність; заздалегідь повідомити про зміни; передбачати (відвертати) проблеми.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Що дрібнішим є почерк, то  більш замкнутим є його власник, який більше, ніж інші люди, стримує свої емоції.

2. Нерозбірливий почерк не завжди вказує на те, що його власник є неприємною людиною.

3. Деяким людям хотілося б бути перфекціоністами, але якщо вони не є такими, їх почерк покаже їх справжню сутність.
Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 13

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

That is not necessarily a bad thing, of course. In many cases, the period of limerence represents an initial .blissful period, which is then gradually replaced by a deeper kind of loving, which becomes a basis for a long-term partnership. But some couples find that they have relatively little in common once the period of intensive limerence is over. The problem, of course, is that those experiencing limerence cannot imagine it ever being over, so it is quite possible for them to make serious commitments, like marriage, while they are in this state, and then to regret it later.

The fact that limerence can be perpetuated as long as the couple are prevented from being together as much as they would like explains why parental opposition to love affairs so often has the opposite outcome to the one which they intended. Forbidding the relationship has the effect of increasing the longing which the two people feel for one another, and so can make their attachment stronger.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

бути задоволеним; індивідуальна особистість; пристосувати батьківські стратегії; поводитись по-різному; жити в злагоді; людина з відкритою вдачею; егоїстичний; вести бурхливу діяльність; особиста жертва; похвалити; обставини; публічний показ емоцій; звичний спосіб життя; ворожість; підступний/вправний у досягненні своїх цілей.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Що крупніший почерк, то емоційнішим є його власник.

2. Якщо почерк розбірливий, його власник ─ педантична, розумна людина, можливо, викладач вищого навчального закладу.
3. Конкретні прояви типу темпераменту різноманітні.
Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 14

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Using his sample of 80 people of different ages, Sternberg investigated how loving relationships change over time - and looked in particular at what kinds of things became more or less important as the relationship developed. People in long-term relationships identified five things as important - implying that they mattered more in the long term than in the short term. These were: having similar values, being willing to change in response to the other person, being prepared to put up with the other person's flaws, having matching religious beliefs, and having an equal intellectual level. Interestingly, the last one seemed totally unimportant to those whose relationships had only been going for a few years, but was seen by people in long-lasting relationships as essential. 

Some things, though, became less important with time, including how interesting the other person seemed to be, and how attentively each person listened to one another. 

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Наживатися (на чомусь); утримувати кого-небудь від запровадження змін; бути невдоволеним собою; спрямований усередину; намагатися помститися за реальні чи уявні образи; насолоджуватися відчуттям; подолати занепокоєння та стрес; посилювати песимістичні думки; відчуття власної сили; зосереджувати увагу на негативних емоціях; ігнорувати позитивні емоції; почуватися здібним/обдарованим; бути у списку; піклування про інших людей; бути схвильованим приємним випадком.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Потурання своїм бажанням не є егоїстичним, хоча ця позитивна емоція не пов’язана з піклуванням про інших людей.

2. Людина відчуває приємне збудження, коли вона схвильована приємною подією.
3. Нерозбірливий почерк не завжди вказує на те, що його власник є неприємною людиною.

Завідувач кафедри

______________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

 (Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 15

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Not all of our emotions are positive. In fact, some of them like anger or extreme fear, can be extremely destructive. Some of the very earliest psychologists were interested in these negative emotions. In particular, they were interested in how the emotion that we feel connects with the physical sensations that we also experience when we are frightened or angry.

Both anger and fear are very active emotions. If you are angry with someone, your muscles tense up, and you become restless: some people will often stand up and pace around the room as a way of helping to control the tension. Similarly, if you are frightened your muscles become tense, and you may make small involuntary movements which express that tension. The two types of tension are not the same, of course, but they do have quite a lot in common. And they are quite different from the quiescent emotions, like depression, which involve listlessness and apathy rather than tension and activity.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Вони можуть завдати більше шкоди, ніж користі; з’ясовувати, які види роботи вони могли б виконувати найкраще; інформація, яку необхідно враховувати; послужний список; визначити характерні риси особистості; відбір потрібних людей для певної роботи; вказівка на те, якою є людина; попередній досвід; приймати рішення; люди, які мають намір змінити роботу; оцінити деякі психологічні аспекти особистості; система підготовки та перепідготовки; психометричне тестування; перевірка розумових здібностей; перевірка рис характеру.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Перебуваючи у депресивному стані, ми відчуваємо байдужість і апатію.

2. Негативне закріплення умовного рефлексу – це коли ми усуваємо щось неприємне.
3. Якщо у дикій природі тварині щось загрожує, її поведінкою починає керувати інстинкт самозбереження. 

Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 16

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Not all of our emotions are positive. In fact, some of them like anger or extreme fear, can be extremely destructive. Some of the very earliest psychologists were interested in these negative emotions. In particular, they were interested in how the emotion that we feel connects with the physical sensations that we also experience when we are frightened or angry.

Both anger and fear are very active emotions. If you are angry with someone, your muscles tense up, and you become restless: some people will often stand up and pace around the room as a way of helping to control the tension. Similarly, if you are frightened your muscles become tense, and you may make small involuntary movements which express that tension. The two types of tension are not the same, of course, but they do have quite a lot in common. And they are quite different from the quiescent emotions, like depression, which involve listlessness and apathy rather than tension and activity.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Благодійні магазини; чекати виходу на пенсію; взяти на себе інші обов’язки; він не може бути занедбаним; почуватися потрібним; обов’язкoвий вихід на пенсію; будинок вважався їх найважливішим обов’язком; щось, заради чого варто жити; сад потребує догляду; здичавіти (заростати бур’янами); почуття соціальної непридатності; компенсувати наслідки; оплачувана робота; шукати нові інтереси; добровільне зобов’язання..

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Більшість із нас почувається здоровіше психічно і фізично, якщо ми працюємо.

2. Якщо ми позбавлені можливості працювати через безробіття, або скорочення штату, дуже імовірно, що ми впадемо у депресивний стан.

3. Безробітні, які знаходять для себе заняття, виконуючи добровільну роботу, не страждають від депресії і набутої безпорадності.

Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 17

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

In part, the tension which you feel when you are afraid is a survival response, which is shared by all mammals. In the natural world, if an animal is threatened by something, so that it becomes afraid, then there are only two options. It can stay and fight it out, in which case it will need all the strength it can muster, to win. Or it can run away, in which case it will need all the strength it can muster, to escape. In either case, therefore, the animal will need all of its strength. So this survival response is known as the ‘fight or flight' reaction.

Most of the time, we only use a small proportion of our potential strength and energy. But during the fight or flight response, the body changes the way that it operates physically, in order to maximise strength and energy. After all, there's no point holding back reserves when you are threatened by something which might kill you – if you die, they will not be of much use to you, will they?

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Привчати, використовуючи умовні рефлекси; психологічна обробка з використанням умовних рефлексів; спинний мозок; кора головного мозку; слина; виділяти слину; реакція; рефлекс, засвоєний у процесі навчання; відновлення нормального психічного стану; лікувати; пристосовувати новий досвід до чого–небудь; поглинати нову інформацію; перемикати передачу; завернути за ріг; ставати вправнішим.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Що частіше ми будемо виконувати певну послідовність дій, то вірогідніше, що ці навички стануть автоматичними.

2. У головному мозку є зона, яка відповідає за свідомі рухи – коли ми свідомо хочемо поворухнути певною частиною тіла.

3. Діти можуть спостерігати агресивні дії інших людей і не наслідувати таку поведінку негайно.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 18

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

The physical changes that happen are all ones which will release more energy to the muscles. Physical energy comes from a chemical reaction between oxygen and forms of glucose, or blood sugars. Both of these are carried in the bloodstream to the muscles which need energy, where, effectively, the sugar is 'burned up' to produce energy. This process takes oxygen, so the muscles that are in action need to have a continuous supply of fresh oxygenated blood if they were to work properly.

So many of these physical changes are concerned with getting oxygen into the bloodstream. We begin to breathe more deeply, and more rapidly, increasing the oxygen supply entering the lungs. Blood pressure increases, carrying blood round the body more quickly. And extra red blood cells (which carry oxygen) are released into the bloodstream. 

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Фізичні відчуття; свідомі рухи; людська істота; виконувати математичні обчислювання; інтелект, що ґрунтується на досвіді; з культурним ухилом; вищі розумові здібності; перевірка розумових здібностей; нижчий за розумовим рівнем; коефіцієнт розумового розвитку; культурне та соціальне оточення; набута безпорадність; негативні наслідки; особисті зв’язки; залишатися зайнятим.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Діти зберігають набутий досвід і використовують його пізніше.

2. Та модель поведінки, яку діти спостерігали, залишається в пам’яті у прихованому стані і використовується лише у відповідній ситуації.

3. Пізніше у ситуації, коли агресія вважається виправданою, дитина може продемонструвати ту модель поведінки, яку вона спостерігала.

Завідувач кафедри

________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 19

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

If we are very frightened, blood vessels close to the surface of the skin shrink, making us paler but also likely to lose less blood if we are injured. The blood supply to the internal vital organs of the body, on the other hand, increases. We also have some left-over responses designed to protect us by making us look more fearsome: in many animals, their fur stands on end, making them look bigger and potentially more dangerous. Humans have lost their fur, but the hairs that we have left still try to stand on end, which is what causes goose-pimples.

We can see, then, that the fight or flight response is a very powerful reaction, which serves an important survival function – at least, when we are faced with threats that require physical action. It is not quite as helpful, though, when we are faced with non-physical threats, like anxiety about the mortgage, or fear of failing exams because they do not require physical action, we do not have a way of using up that energy, so we can quickly become stressed. 

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Добитися успіху; опір хворобі; контролювати події, докладаючи великі зусилля; уразливий до хвороби; відчувати позитивні емоції; самовпевненість; здаватися; погіршувати або покращувати наслідки; вирішення проблем, як тільки вони виникають; посилювати стрес; немає сенсу навіть намагатися щось робити; люди, які перебувають у стані хронічної депресії; вказівка на те, якою є людина; попередній досвід; приймати рішення.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Що дрібнішим є почерк, то  більш замкнутим є його власник, який більше, ніж інші люди, стримує свої емоції.
2. Люди, які здатні керувати своїм життям, менш схильні до стресів. Про них говорять, що у них є внутрішній центр контролю.

3. Довготривалий стрес знижує опір організму хворобам і робить нас уразливими до них.

Завідувач кафедри

________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 20

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

In part, the tension which you feel when you are afraid is a survival response, which is shared by all mammals. In the natural world, if an animal is threatened by something, so that it becomes afraid, then there are only two options. It can stay and fight it out, in which case it will need all the strength it can muster, to win. Or it can run away, in which case it will need all the strength it can muster, to escape. In either case, therefore, the animal will need all of its strength. So this survival response is known as the ‘fight or flight' reaction.

Most of the time, we only use a small proportion of our potential strength and energy. But during the fight or flight response, the body changes the way that it operates physically, in order to maximise strength and energy. After all, there's no point holding back reserves when you are threatened by something which might kill you – if you die, they will not be of much use to you, will they?

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Приймати серйозні рішення; стан пристрасного прагнення до іншої людини; однаковий інтелектуальний рівень; схожі релігійні вірування; фізична привабливість; бути недосяжним; емоція має тенденцію слабшати; щасливий період; відчуття власної сили; зосереджувати увагу на негативних емоціях; ігнорувати позитивні емоції; почуватися здібним/обдарованим; бути у списку; піклування про інших людей; бути схвильованим приємним випадком.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Людина відчуває приємне збудження, коли вона схвильована приємною подією.
2. Деяким людям після виходу на пенсію важко знайти мету, заради якої варто жити.
3. Жінки після виходу на пенсію живуть довше, ніж чоловіки, тому що у них є багато обов’язків.
Завідувач кафедри

________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 21

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Occupational psychology is concerned with selecting the right people for particular jobs, and with training and retraining systems to help people to learn new skills. 
One of the main areas of occupational psychology is in the field of psychometric testing. Psychometric tests are tests which are designed to assess some aspect of a person's psychology. Sometimes they aim to assess how much someone knows, or what skills they have: sometimes they are concerned with personality, or intelligence, or some other character quality; and sometimes they are assessing what a person's potential might be - what particular aptitudes they have, and what sort of skills they might find easy to learn.

One thing which all psychologists agree on, though, is that no psychometric test is enough in itself. We should not base any decisions on the outcomes of psychometric tests alone, because they are not that definite. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Освоювати нові соціальні ролі; шукати нові інтереси; негативні наслідки; благодійні магазини; вартий; ведення домашнього господарства; оплачувана робота; поглинати нову інформацію; перемикати передачу; бути насторожі; інтелект; досвідчений; зрозуміти сенс; людська істота; впадати в депресію.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. У довготривалому шлюбі подружні пари готові миритися з вадами один одного.
2. Досвід впливає на, як ми думаємо, сприймаємо, запам’ятовуємо інформацію.
3. Потурання своїм бажанням не є егоїстичним, хоча ця позитивна емоція не пов’язана з піклуванням про інших людей. 

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 22

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Psychometric tests are used by occupational psychologists in a number of ways. One of these is in vocational guidance. People, who are contemplating a change of job, or a new career, often find it helpful to do a psychometric test which will help to identify what kinds of work they might do best. Of course, they still have to decide which out of several possibilities they actually want to do (if any), and then they have to acquire the relevant skills and experience to get the job; but a vocational guidance test can be a useful first step in making a career decision.

Psychometric tests are also used for job selection choosing the right person for the job. Again, they cannot be used on their own: a psychometric test is only one part of a range of information that needs to be taken into account in choosing the right person for a particular job.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Поступово зникати; виконувати математичні обчислювання; з культурним ухилом; страждати від депресії; одержимий; мріяти (марити); палке захоплення; співпереживати; пестити; заглибленість (у мрії); розлючений; засмучений; бути наляканим; страх не скласти іспит; гніватися на когось.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Як позитивне, так і негативне закріплення умовного рефлексу трапляється негайно після вивчення певної дії.
2. Пізніше у ситуації, коли агресія вважається виправданою, дитина може продемонструвати ту модель поведінки, яку вона спостерігала.

3. Діти можуть спостерігати агресивні дії інших людей і не наслідувати таку поведінку негайно.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 23

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Sometimes, too, psychometric tests are used to help to select managers or technical staff for promotion. Those making the decision want to know whether someone will be able to cope with the demands of a new job, and use information from psychometric tests along with work records and managers' opinions to make the decision.

There are three types of occupational tests. The first of these are tests of general ability, which are usually intelligence tests of one form or another. These are really just to make sure that someone has a rcasonable capacity for grasping what is expected of them. 

The second major type of test is the personality test. These tests are designed to identify personality characteristics which can influence how people interact with others at work, and how they approach the job. They might show, for instance, whether someone is mainly of a sociable disposition, or whether they tend to be quiet and introverted, keeping themselves to themselves.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Мати схожі цінності; миритися з вадами іншої людини; опір батьків любовним зв’язкам; ставати одержимим чимось; всепоглинаюча пристрасть; протилежний результат; егоїстичний, зосереджуватись; відчувати позитивні емоції; відчуття натхнення та здивування; насолоджуватися природою; насолоджуватися відчуттям; подолати занепокоєння та стрес; посилювати песимістичні думки; підлітки з сяючими очима.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Методами подолання довготривалого стресу є мінімізація, або усунення його наслідків.

2. Підвищений рівень збудження (до певної межі), викликаний подразником, підвищує ефективність участі у спорі.

3. Ми надто емоційно реагуємо на те, що говорять інші, тому  частіше сперечаємося з людьми, які нас оточують. 
Завідувач кафедри

________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»
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Task 1. Translate the text into Ukrainian.

The third major type of psychometric test which occupational psychologists use is ability and aptitude tests. Ability tests assess how skilled someone is at a particular type of task. For example, someone thinking of employing a secretary would usually ask them to type out a letter, so that they could see how capable they were at typing. Psychometric ability tests work on the same principle, but everything has been carefully standardised, so that we can compare people with different abilities effectively.

Aptitude tests do not assess existing skills. Instead, they assess how well someone would learn to do something. If a computer firm is taking on trainee, for instance, it would not make sense to ask them to program something, because they intend to train the person. Instead, they would give the person an aptitude test, which assessed whether that person could think in the way that is needed for good computer programming.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Приймати серйозні рішення; стан пристрасного прагнення до іншої людини; однаковий інтелектуальний рівень; схожі релігійні вірування; фізична привабливість; бути недосяжним; емоція має тенденцію слабшати; щасливий період; відчуття власної сили; зосереджувати увагу на негативних емоціях; ігнорувати позитивні емоції; почуватися здібним/обдарованим; бути у списку; піклування про інших людей; бути схвильованим приємним випадком.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Метою відновлення нормального психологічного стану допомагає замінити умовний рефлекс страху на засвоєний у процесі навчання рефлекс розслаблення.
2. Негативне закріплення умовного рефлексу – це коли ми усуваємо щось неприємне.

3. Покарання – це поганий метод навчання дітей, тому що він полягає лише в тому, щоб утримати їх від яких-небудь дій, але цей метод не пропонує, що їм треба робити натомість.
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Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Organisational psychologists have also been involved in studying leadership. Much of the early research into leadership tended to look for particular people who had leadership 'qualities'- who automatically acted like leaders and took on leadership responsibilities when that sort of situation arose. Later, psychologists became more and more interested in the idea that effective leadership was actually a style of interacting with people, rather than a specific inherited personality trait.

Approaches to leadership became concerned with just how organisational leaders or managers influence the people in their working groups. Some theories have seen effective leaders as having preferred styles, which concentrate on either the job at hand, or on the people they are dealing with. Task-oriented leaders are people who focus on the job which has to be done, whereas process-oriented ones are more concerned with making sure that everything in the group runs smoothly, and that people get along well together.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Приймати серйозні рішення; стан пристрасного прагнення до іншої людини; однаковий інтелектуальний рівень; схожі релігійні вірування; фізична привабливість; бути недосяжним; емоція має тенденцію слабшати; щасливий період; відчуття власної сили; зосереджувати увагу на негативних емоціях; ігнорувати позитивні емоції; почуватися здібним/обдарованим; бути у списку; піклування про інших людей; бути схвильованим приємним випадком.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Позитивне закріплення умовного рефлексу – це коли ми отримуємо винагороду після завершення певної дії.
2. Метод «вибухової» терапії полягає в тому, що людину залишають у кімнаті з об’єктом, який викликає у неї страх, доти, доки страх не минає.
3. Навчання методом спроб та помилок – це такий метод психологічної обробки (з використанням умовних рефлексів), який характеризується досягненням  приємного результату.
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Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Interestingly, and contrary to what we might expect, the evidence suggests that process-oriented leaders actually get more done in the end. Although the task-oriented leaders are only concerned with what needs to be done, they are less efficient overall because they allow tensions and resentments to build up in their teams, and in the end this means that people work less productively. Process-oriented leaders, on the other hand, concentrate on making sure that people are reasonably happy with one another, and with what is going on, so that they are free to give their best efforts to the job.

This led to a focus on leadership as being all about the transactions which take place between manager and employee. Transactions are interpersonal exchanges between two people. Often these take the form of strokes: ritual greetings or enquiries which signal that the two people have recognised one another. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Вивільняти більше енергії для м’язів; бути наляканим; ссавець; червоні кров’яні тільця; кров’яний тиск підвищується; кровообіг; говорити неправду; страх завалити іспит; парі щось заважає бути разом; здатність співпереживати партнеру; мати мало спільного; виражати прихильність до іншої людини; кров’яний тиск; гніватися на когось; мимовільні рухи; крокувати по кімнаті.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Пізніше у ситуації, коли агресія вважається виправданою, дитина може продемонструвати ту модель поведінки, яку вона спостерігала.

2. Діти можуть спостерігати агресивні дії інших людей і не наслідувати таку поведінку негайно.

3. Діти зберігають набутий досвід і використовують його пізніше.
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Task 1. Translate the text into Ukrainian.

People who take the view of retirement described above, are actually much more likely to die in the first few years afterwards than people who take a more positive view. It seems that they find it much harder to find anything worth living for, because they feel so useless. This also helps to explain why women live longer than men (although there are other factors too, naturally). Women who are past retiring age grew up in a culture in which the home was considered to be their primary responsibility. Even after they have retired, that responsibility still remains, so they still have something in their lives to be involved with.


But men of the same age were usually brought up to believe that their primary responsibility was to work and be the breadwinner for the family. That responsibility vanishes with compulsory retirement, and this can be emotionally devastating. Even people who have looked forward to retirement can find, after the first few months, that feeling socially useless is more than they can cope with, and they can become very depressed, even, sometimes, to the point where they give up trying to live.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Позитивно вирішити проблему, яка призводить до стресу; внутрішній/зовнішній центр контролю; направляти енергію; добитися успіху; опір хворобі; контролювати події, докладаючи великі зусилля; уразливий до хвороби; відчувати позитивні емоції; самовпевненість; здаватися; погіршувати або покращувати наслідки; вирішення проблем, як тільки вони виникають; посилювати стрес; немає сенсу навіть намагатися щось робити; люди, які перебувають у стані хронічної депресії.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. У собак почалося слиновиділення, тому що вони навчилися встановлювати зв'язок між появою лаборанта і обідом.
2. Метод класичної психологічної обробки з використанням умовних рефлексів застосовується для усунення  фобій, якщо він умисно використовується для створення нових асоціацій з об’єктом, який викликає страх.

3. Як позитивне, так і негативне закріплення умовного рефлексу трапляється негайно після вивчення певної дії.
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Task 1. Translate the text into Ukrainian.

For a human being, work is a deeply important part of life. Although we might daydream about a life of leisure, the reality is that most of us are psychologically, and physically, healthier if we are working. If we are prevented from working, by unemployment or redundancy, we are very likely to become depressed. If that unemployment continues for a long time, we are also liable to fall into a kind of learned helplessness which can sometimes make it very difficult for us to find work again, or to make the sustained effort that is necessary if an opportunity does come along.

Unemployment has other negative effects, as well. Between 20 per cent and 30 per cent of unemployed people showed deterioration in their physical health. Unemployment often leads to difficulties in personal relationships as well, often because of the additional strain brought on by continuing financial difficulties.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Люди, які мають намір змінити роботу; оцінити деякі психологічні аспекти особистості; система підготовки та перепідготовки; психометричне тестування; перевірка розумових здібностей; перевірка рис характеру; міжособистісні обміни між людьми; мати риси лідера; керівники, орієнтовані на виконання завдання; докладати усі зусилля на виконання роботи; брати на себе обов’язки керівника; проходити гладко; успадкована особиста риса; керівники, орієнтовані на процес; переконатися.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Якщо у дикій природі тварині щось загрожує, її поведінкою починає керувати інстинкт самозбереження. 

2. Такі емоції, як страх або гнів можуть бути надзвичайно руйнівними.

3. Перебуваючи у депресивному стані, ми відчуваємо байдужість і апатію.
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Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Retired people are encouraged to develop new hobbies and pursue new interests, and are becoming more popular and successful all the time. Many psychologists now take the view that successful retirement is all about making sure that you acquire new social roles, to replace the ones that you have lost through work, and activities of this sort are exactly the way that people do that.


Some people who reach retiring age, though, still hold to the old negative ideas about retirement. They often do see it as a fair type of social exchange for most old people, although that does not mean that they think it is the right thing for them personally. On a personal level, such people often feel that society has simply thrown them away, even though they are as fit as ever. But feeling socially useless is a major source of stress and helplessness. Unless such people manage to find another source of self-esteem, such as through a hobby or voluntary work, they can become extremely depressed, and appear to give up on active living.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Міжособистісні обов’язки; цінувати досягнення; мати кращі результати наприкінці; благодійні магазини; чекати виходу на пенсію; взяти на себе інші обов’язки; він не може бути занедбаним; почуватися потрібним; обов’язкoвий вихід на пенсію; будинок вважався їх найважливішим обов’язком; щось, заради чого варто жити; сад потребує догляду; здичавіти (заростати бур’янами); почуття соціальної непридатності; компенсувати наслідки.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Замість того, щоб хвилюватися, люди з внутрішнім центром контролю спрямовують свою енергію на пошук позитивних речей.
2. Асоціативне навчання іноді називають психологічною обробкою з використанням умовних рефлексів.

3. Та модель поведінки, яку діти спостерігали, залишається в пам’яті у прихованому стані і використовується лише у відповідній ситуації.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Навчально-науковий Гуманітарний інститут

Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація (ОП): «Психологія»

Дисципліна: «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)»
комплексна контрольна робота
Варіант № 30
Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Of course, the longer we are unemployed, the more these problems are likely to become exaggerated.

The reason why long-term unemployment is so damaging is because working is more than it appears. It does not just serve the obvious functions for us, like earning money to live on, it also has other functions, which are not so apparent. Psychologists identified five latent functions of working. We do not really notice these functions while we are working, but they are actually extremely important in helping to keep our emotional and psychological life balanced.
Thinking of work in this way can be useful, too, because it can give us some hints as to how unemployment can be survived. For example, people who are unemployed but keep themselves busy by doing voluntary work do not usually suffer from the depression and learned helplessness that so many other unemployed people experience. That seems to be partly because they gain the latent functions of working from their voluntary commitment. It can sometimes be like that for people who are committed to a particular hobby, as well.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Оплачувана робота; відсторонення від суспільства; неписаний договір із суспільством; натомість; досягти пенсійного віку; бути у такій же гарній формі, як і раніше; бути позбавленим можливості працювати; безробіття; погіршення фізичного здоров’я; фінансові труднощі; набута безпорадність; негативні наслідки; особисті зв’язки; залишатися зайнятим; почесне усунення від обов’язків; 
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Довготривалий стрес знижує опір організму хворобам і робить нас уразливими до них.
2. Довготривалий стрес пригнічує роботу імунної системи, роблячи нас уразливішими до застуди, інфекцій та більш серйозних хвороб.

3. Люди, які здатні керувати своїм життям, менш схильні до стресів. Про них говорять, що у них є внутрішній центр контролю.

Завідувач кафедри

________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
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